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BILL49 

An Act to Amend the 
Public Purchasing Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section I of the Public Purchasing Act, chap­
ter P-2J.I of the Revised Statutes, I97J, is 
amended 

(a) by repealing the definition "mmergencyw; 

(b) in the defmition "servicesw by striking out 
", but does not include services exempted by 
regulation". 

2 Subsection J.2(I) of the Act is amended by 
striking out "The Minister may, with the approval 
of the Lieutenant-Governor in Council, wand sub­
stituting "The Minister mayw. 

3 Section 4 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "Subject 
to subsections (2), (4) and (5Jft and substituting 
"Subject to subsections (4) and (S)w; 

(b) by repealing subsection (2). 

I 
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Loi modifiant la 
Loi sur les achats publics 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L 'article I de la Loi sur les achats publics, cha­
pitre P-2J.I des Lois rhisees de J97J, est modifre 

a) par /'abrogation de la defmition dtat d'ur­
gence»; 

b) 11 la definition «Services» par la suppres­
sion des mots «et, 11 /'exclusion des services 
exemptis par reglement». 

2 Le paragrapbe J.2(I) de la Loi est modifre par 
la suppression des mots «Le Ministre peut, avec 
/'approbation du lieutenant-gouvemeur en con­
seil,» et leur remplacement par les mots <<Le Mi­
nistrc .pcub>. 

3 L'article 4 de la Loi est modijU 

a) au parrlgraphe (1), par la suppression des 
mots «Sous reserve des parrlgraphes (2), (4) et 
(5)» et leur remplacement par les mots <<Sous 
reserve des paragraphes (4) et (5)»; 

b) par /'abrogation du paragraphe (2). 
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4 Paragmph 7(o) of the Act is repe11led and the 
foUowing is substituted: 

(o) specifying the circumstances in which and 
the services and supplies for which the Minister 
or a government funded body is exempt from 
the application of section 4 or the regulations 
or any provision of section 4 or the regulations; 

S This Act or any provision of it comn into 
force on a day or days to be fixed by proclllma­
tion. 

2 

4 L'alinhl 7o) de la Loi est abrogi et remplace 
par ce qui suit: 

o) specifumt les circonstances dans lesquelles 
et les services et les approvisionnements pour 
lesquels le Ministre ou un organisme flnance 
par le gouvernement est dispense de !'applica­
tion de I' article 4 ou des n!glements ou de toute 
disposition de I' article 4 ou des reglements; 

5 La presente loi ou l'une quelconque de ses dis­
positions entre m vigueur d la dote ou aux dates 
flXks par proclllmation. 
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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

(a} This amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph 3(b) of this amending act. The repealed 
definition is as follows: 

•"emergency" means any flood, tempest, hurricane. act of 
war by Her Majesty's enemies, insurrection, rebellion and any 
other occurence which, in the opinion of the Minister or the 
head of the government funded body, as tbe case may be. is or 
constitutes an emergency; 

(b) The existing defmition is as follows: 

"services" means services required by a department or a 
government funded body for the transaction of its business 
and affairs, but does not include services exempted by regula­
tion; 

Section 2 

The existing provision is as follows: 

3.1(1) The Minister may, with the approval of the lieu· 
tenant-Governor in Council, enter into and amend an agree­
ment with 

(a) the government of Canada or a department, agency 
or body under the jurisdiction of that gOYmllllent, 

(b) the government of a province or a territory or a de­
panment, agency or body under the jurisdiction of that 
province or-territory, 

(c) an agency or a body under the jurisdiction of this pro-­
·vmce, or 

(d) any other body or penon 

that may be necessary or desirable for carrying out the pur­
poses of this Act. 

Seetion 3 

(a) This amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph 3(b) of this amending act. 

(b) The existing provision is as follows: 

, 4(2) Subsection (I) does not apply 

(a) in the -event of an emergency or urgent situation, 

(b) where there is only one available source of the services 
or supplies, or 

3 

NOTES EXPLICATIVES 

Artlde 1 

a) Modification correlative a celle de l"alinea 3b) de la 
prese.tte loi modificative. La disposition abrogee est comme 
suit: 

«Ctat d'urgence» designe les inondations. tern~, oura­
gans, faits de guerre des ennemis de Sa Majeste, insurrections, 
rebellions ainsi que tout autre CvCnement qui, de l'avis du Mi­
nistre ou du responsable de l'organisme flnancC par le gouver­
nement, selon le cas, est ou constitue un &at d'urgence; 

b) La definition actuelle est comme suit: 

«services» designe les serVices dont un ministere ou un or­
ganisme fmance par le gouvernement a besoin pour la conduite 
de ses activites et, il'~usion des services cxcmptes par regle­
ment; 

Artlde 2 

La disposition actuelle est comme suit: 

3.1(1) Le Ministn: peut, avec !'approbation du lieutenant· 
gouvemeur en conseil, passer et modifier une entente avec 

a) le gouvemement du Canada ou un mi..nistere ou un or­
ganisme place sow la juridiction de ce gouvemement, 

b) le souvemement d'une province ou d'un territoire ou 
un mini~ ou un organisme plate sow la juridiction de 
cctte province ou de ce territoire. 

c) un C)(Jllllisme pi~ sous la juridiction de la province, 
ou 

d) tout autre organisme ou personne 

necessaile ou souhaitable pour atteindre les ohjectifs de la prt. 
sente loi. 

Artlde 3 

a) Modification correlative a celle de l'alinea 3b) de la 
prestnte Ioi modificative. 

b) La disposition actuelle est comme sui&: 

4(2) Le paragraphe (I) ne s'applique pas 

.11) en cas d'6tat d'urgence ou de situation d'urgence, 

b) lorsqu'il n'y a qu'une seule source pour se procurer les 
.services ou les approvisionnements, ou 
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(c) where existing equipment makes it necessary to pur· 
chase from the original vendor for reasons of compatibility. 

Sectioo 4 

The existing provision is as follows: 

7 The Lieutenant-Governor in Council may make regulations 

(o) specifying the services and supplies for which a gov­
ernment funded body is exempt from the application of 
section 4 or the regulations or any provision of section 4 or 
the regulations; 

Commencement provision. 

4 

c) Iorsque requipement existant rend nkessaire I'acbat 
aupres du vendeur initial pour des raisons de compatibilite. 

La disposition actueBe est comme suit: 

7 Le Lieuterumt-gouverneur en corueil peut Otabllr des regle­
ments 

o) spb:ifiant les services et les approvisiOil!Wtllents pour 
lesquels un otpnisme illliU>Ci par le golMme!llellt est dis­
peost de !'application de I' article 4 on des rtglements ou de 
toute disposition de !'article 4 ou des rCglements; 

Entree en viKUeUC. 




